








A magyar népművészet és népi 
iparművészet néhány remeke 

Korondi 
fazekasság

Matyó hímzés

KORONDI FAZEKASSÁG
A hétköznapok idején használt kerámia elő-
állításának gyökerei Korondon a 17. századra 
nyúlnak vissza. A 20. század elejétől kezdődően 
a falu Európa egyik legnagyobb, elsősorban 
mázas, gazdagon díszített népi edényeket 
gyártó központjává vált. Jellegzetes mintáik a 
madár, a stilizált tulipán és az „életfa”, melyek  
zöld-sárga-barna(-kék), valamint fekete-piros és 
kék színkombinációban fordulnak elő.
http://udvarhelyszek.eloerdely.ro/helyi-ertekek/
nepi-mesterseg/korondi-fazekassag

KALOTASZEGI ÍROTT HÍMZÉS
Kalotaszeg a magyarság egyik leggazdagabb 
textilkultúrával rendelkező vidéke. Ennek gyö-
kerei több száz éves múltra tekintenek vissza. 

Legismertebb változata, az írásos a 19. század 
végén, helyi értelmiségiek tevékenységének 
köszönhetően újult meg és terjedt el. A vászon-
ra előrajzolt („előírt”) mintát általában a „na-
gyírásos” vagy „kisírásos” láncöltéssel varrják, 
jellemzően piros vagy kék színnel. 
www.neprajz.hu/tartalom.php?menu2=625
hu.wikipedia.org/wiki/Kalotaszegi_varrottas

MATYÓ HÍMZÉS
Az Észak-Alföld határán elterülő Matyóföldet 
elsősorban népművészete határozza meg. 
Híres vászonhímzései két évszázados múltra 
tekintenek vissza. Mai szín- és formaviláguk a 
szűcshímzések ornamentikájából táplálkozik. 
A lapos öltéssel kivarrt kézimunkák jellemző 



Székely fafaragás

Kalotaszegi 
írott hímzés

motívuma a pünkösdi rózsát formázó „matyó 
rózsa”.
www.matyofolk.hu
www.unesco.org/culture/ich/RL/00633

SZÉKELY FAFARAGÁS 
A fából faragott kopjafák és az impozáns, fedett 
kapuk Székelyföld tárgyi kultúrájának legis-
mertebb elmei. 
A kopjafák eredete a 16. századra nyúlik vissza. 
A hitújítás után elsősorban az elhunyt vitézek sír-
jára állították, de ma már különböző történelmi 
emlékhelyeken is találkozunk velük. 
A székelykapuk olyan kétosztatú, sokszor 
galambdúccal ellátott kapuk, melyeknek függő-
leges oszlopait, valamint vízszintes gerendáját 
faragott, ritkábban festett motívumok díszítik. 
Előzményeik régi huszárvárak, szakrális 

épületek és kisnemesi udvarházak előtt álltak. 
Számos fabútor és mindennapi használati tárgy 
is az erdélyi fafaragó mesterek munkáját dicséri.
http://felcsik.ro/hu/hagyomanyok/nepmuveszet/
fafaragas.html
http://udvarhelyszek.eloerdely.ro/helyi-ertekek/

HALASI CSIPKE
A magyar népi iparművészet egyik legkiemel-
kedőbb műhelye több mint száz éves múltra 
tekint vissza.  A kézzel varrott csipkéket 
erőteljes körvonal veszi körül. A motívumok 
belsejét egyedi öltéstechnikákkal stoppolják be. 
Mindezek révén szép, plasztikus hatást érnek 
el. A csipkemanufaktúra termékeit a magyar 
diplomácia számos esetben állami ajándékként 
adományozta neves személyiségeknek.
www.halasicsipke.hu

Halasi 
csipke
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TOROCKÓI VARROTTASOK
A festői környezetben fekvő, Fehér megyei uni-
tárius falu évszázadokon át elsősorban vasmű-
vességéről volt híres. A település a fémbányá-
szat és -feldolgozás 19. századi hanyatlása után 
is megőrizte jellegzetes építészetét és viseletét. 
A keresztszemes öltéssel készülő, szimmetrikus 
mintákkal díszített kézimunkák alapvásznának 
szálait annyira összehúzzák, hogy jellegzetes, 
kiemelkedő felületet nyernek. A torockói „írá-
sos” varrottasokat is egyedi módon állítják elő.
www.torocko.org
www.torocko.eu

VARGYASI BÚTORFESTÉS
A színes, virágos motívumokban gazdag, festett 
bútorkultúra a reneszánsz idején bontakozott 
ki Nyugat-Európában, Erdélyben pedig  a 17. 
században terjedt el. A gazdagon festett bútorok 
viszonylag rövid időn belül a székely falusi csa-
ládok lakásaiban is meghonosodtak. A három-
széki Vargyas faluban élő Sütő család évszáza-
dokra visszamenően bútorfestéssel foglalkozik. 
A székely mesterek nagy szerepet játszottak 
abban, hogy egészen napjainkig fennmaradtak 
az erdélyi festett bútorok.
www.festettbutor.com
www.sutoleventelehel.com

Torockói varrottasok
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KALOCSAI DÍSZÍTÉS
A dél-alföldi Kalocsa város jellegzetes díszí-
tőművészete a 20. század elején alakult ki. 
A hímzések elsősorban polgári rendelésekre, 
gyakran ipari technikákkal készültek. A min-
takincs főként a virágornamentikára épül, 
a motívumok tizenöt szín felhasználásával 
készülnek. A művészi festés, a „pingálás” révén 
szobák falára, porcelántermékekre és más hasz-
nálati tárgyakra is került a kalocsai mintából, 
sőt tortákat is díszítenek vele. Legújabban már 
járművek felületén is viszontláthatjuk a kalo-
csai virágokat. 
www.kalocsaiminta.hu
www.kalocsaiporcelan.hu

HÍMES TOJÁSOK
A húsvéti tojás díszítése elsősorban Európa 
keleti felén terjedt el, Nyugat-Európában 
csak elszórtan találkozunk ezzel a szokással. 
A magyar lányok húsvét hétfőjén ajándékoznak 
„hímes tojást” az őket vízzel meglocsoló legé-
nyeknek. A tojások régi ornamensei legtöbbször 
termékenységre utaltak. A díszítés történhet 
viaszolással (a mintákat meleg viasszal írják 
a tojásokra, majd festékbe mártják azokat), az 
egyszínűre festett tojás karcolásával vagy ma-
rásával, a mintázat felírásával, illetve berzse-
léssel (növényi leveleket szorítanak a tojásra, 
melyek mintázata a festés után rajzolódik ki). 
http://mek.oszk.hu/02100/02115/html/2-1459.html
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CSÍKDÁNFALVI KÜRTŐSKALÁCS FESZTIVÁL
lAvitSef CAlaksQtrwk ivlafnAdkIC

A csíkszéki ifj úsági szervezetek által 
rendezett hagyományos nyári feszti-
válon számos kürtőssütő csapat vesz 
részt. 
Az érdeklődők a kürtőskalács-készítés 
minden lépését nyomon követhetik. 

www.kurtosfesztival.eu



Ha megértjük a sütés-főzés mögött rejlő folyamato-
kat, akkor ezek befolyásolásával ízletesebbé tehet-

jük készítményeinket, nemde? Egy új tudomány-
terület, a molekuláris gasztronómia épp ebben 

segít: eredményeit ma már a legkülönbözőbb 
étkek készítése során sikerrel alkalmazzuk.

A kürtőskalács is megérdemli, hogy nagyító 
alá vegyük. E kiadvány nemcsak a hagyo-

mányos székely-magyar sütemény fejlődés-
történetébe, hanem készítésének módjába 

és „fi lozófi ájába” is bevezetést nyújt.

Mindenkit arra bátorítok, hogy a 
könyvecskét átolvasva fejlessze 

tovább a régi recepteket, és 
teremtsen fi nomabbnál fi no-

mabb kürtőskalácsokat!

prof. Hervé This
International Centre for 
Molecular Gastronomy,

AgroParisTech-INRA


